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Acmpaxanckoeo 20¢y0apcmeerH020 yHu8epcumema

BAPUAHTHOCTD Y3JIbCKUX TNAJIEKTOB
AHTVINNCROI'O A3bIKA HA TPAMMATUYECKOM YPOBHE

AHHoTanus. B cratee uccnenyrorcs obue mpaBuiia
ynoTpeOiaeHnst I1arojioB B BAJUTMMCKOM BapUaHTE aHTJIHMA-
CKOTO $I13bIKa, a TAK)KE 0COOCHHOCTH YIOTPEOIeHNUS TepyH-
Jsl, TIpUJIaraTelbHbIX, HApeUUH U MECTOMMEHHUIl. ABTOp
IIOCTOSIHHO AaIleJUIMPYET K JIUTEPaTypHOMY aHIIMICKOMY
U BAJUIMICKOMY SI3bIKaM, JOIIyCKAEMbIX B KAU€CTBE HOPMBI
YCTHOM M MHCbMEHHON pedr B 00pa30BaHHOM aHITIOTOBO-
psiiieM oOIecTBe, MPOBOAS CPAaBHUTEIbHBIN aHAIN3 IJia-
TOJIBHBIX (OpM.

KuroueBble cjioBa: BaJNTMICKUI BapuaHT aHITIMICKOTO
SI3bIKA, A3BIKOBAsi HOPMa, INTEPaTypPHBIN aHIINHCKUH A3BIK,
rpamMMaruyeckas opma, IHaIeKThI.

IlocTanoBka mpodinembl. B obmacté rpaMmarnkn a-
TIIMICKHE JIMANeKThl YaIbca BecbMa OMu3KH Jmanekram 3a-
naJHO! AHIMIMK, OTKY/A MPOUCXOAMIA AHIIM3aLKsS Yaubca.
Tem He MeHee HeKOTOpbIe e 0COOEHHOCTH BCE ke CBA3AHBI C
BIMSHUEM BAJLUTHHCKOTO A3bIKa. [ Hayana 0CTaHOBUMCS Ha
BPEMEHHOM CHCTEME TTIaroia.

M3no:xenune 0CHOBHOIO MaTepuaja. B BaumiiCKoM Ba-
puante anrmiickoro s3bika (Wenglish) cymectByior Tpu
OpMBI U1 BHIPAKEHNUS HACTOAIIETO BPEMEHHU (OHH yTOTpe-
ONAI0TCA 71 OMUCAHHS TOTO, YTO MPOUCXOAUT B HACTOSIIIMIA
MOMEHT, H 00BIYHOTO MOBTOPSIOIIETOCs JSHCTBUSA): MpocTas
hopma, hopma ¢ rarooM fo do u ¢ TarooM fo be.

[Ipoctas opma COOTBETCTBYET YTBEPAUTENBHON dhopme
B [IpocTas opma cOOTBETCTBYET YTBEPAUTENLHON (opme B
JIUTEPATYPHOM AHIVIUICKOM SI3bIKE M HCTIONB3YETCA CO BCe-
MU IJIaroJiaMH, KpOMe TPeX CaMblX BaHBIX, H B TO JKe BpeMs
CaMBIX PACTIPOCTPAHEHHBIX TMAr0NoB — to have, fo do, to be.
Elme o/1H0il 0COOEHHOCTBIO ABNAETCA TOT (aKT, UTO KUTEIH
ropofa CyoHCH M LIEHTPaIbHON M BOCTOUHOH YacTH CTpa-
HBI, Haxojich oy BiustHueM Kapauda u Htonopra, 100as-
JIAI0T OKOHYAHKE —S KO BCEM JTHL[aM, Harpumep, [ comes, you
comes, she comes.

['naron to have oueHb pesiko ymoTpebnsercs B 3HAYCHUH
«HMETbY, «BIAJIEThY, K TOMY e /i He pou3HocuTcs. B an-
JIUICKOM BapuaHTe aHIMICKOTO A3bIKA ITO 3HAYCHHE UMEET
TVIaroln fo get B (Jopme HaCTOSIEr0 COBEPLICHHOTO BpeMeHH (/
have got, you have got, he have got, etc.), HO B HACTOSIIEM CO-
BEpIIEHHOM BPEMEHH [J1aro /iave MOXKET OITyCKaThCs, TO €CTh
0CTaeTCsl TONBKO MECTOMMEHHE M NPUYACTHE MPOLICIIIEro
BpeMenn got ( I got, she got, they got, etc.). CokpareHHas
dopma ‘ve mcmonb3yeTcs yarie, 4em TonHas. YoTpeOneHue
nuTepaTypHoit popMbl B 3-M JTHIIE eIMHCTBEHHOTO Yncia has
pa3pereHo, Ho HEKENMaTebHO.

Y mnarona fo do, xax u 'y miarona fo have, opma TpeTbe-
IO JINLA eIMHCTBEHHOTO YKCIa OTIMYAETCs OT TUTEPaTypHOit
HopMbl. Dopma does, KoTopas IPOU3HOCUTCS Kak [duz], yro-
TpebIseTcs TOBKO B BONPOCAX.

XapakTepHO! 0COOEHHOCTHIO PA3TOBOPHBIX (hOpM BaJ-
NUHCKOTO BapHaHTa aHIIMHCKOTO f3bIKa B LEHTPAIbHBIX
¥ BOCTOYHBIX pailOHaX CTpaHbI SBIAETCS TaK Ha3bIBagMas
«BTOpas» (hopMa HACTOALIETO BpeMeHH. YHOTpeOneHue
3Toi (hOpMBI CUMTAETCSs HOPMOW B BANMMIICKOM BaphaH-
T€ aHIIMIICKOTO fA3bIKA, M 3THM OH OTINYAETCA OT JIHTeE-
paTypHOTO aHIIMiiCKoro f3blka. CuMTaeTCs, 4TO €CIIH BbI
ToMb3yHTeCh 3TON (hOpPMOIL, 3HAYHT, BBl XOPOLIO BIafeeTe
BAJUTMICKAM BapUAHTOM AHIMMIICKOTO A3blka. JTa dopma
ynoTpe0usercs A1 BbIPAKEHHUS INPUBBIYHOIO IEHCTBHUS,
TOTO YTO MPOUCXOAUT 00bIYHO. OHA HE OTIMYAeTCs 110 3Ha-
YeHHUIO0 OT MpocToil hopmbl, TO ecTh I swim u [ do swim
PaBHO3HAYHBI.

Taxue dopmsl, kak [ do do, you do do, he do do 3Bydar
HEOOBIYHO, HO OHH XapakKTepHbI I BAIMICKOTO BapHaHTa
AHIIMHCKOT0, TOITOMY HX yNOTpebneH e 0013aTeNnbHo.

Bropas (opMa HacTosmero BpeMeH! CyLIECTBYET B JIU-
TEPATYPHOM AHIIMHCKOM fA3bIKE, HO OHA OTPAHUYMBAETCS BbI-
JIeNIEHNEM KaKoro-Tu00 UieHa MpejiokeH s HIi BOPOCaMHU
(Do you know him?).

Tpetbst opma HacCTOSIIEr0 BPEMEHU C IVIAroioM fo be
COBIIA/IAET C TaKoil ke HOPMOH B TUTEPATYPHOM AHIIHHACKOM
S13bIKE M 00pasyeTcs ¢ MOMOILBIO [JIarona fo be u mpuyacTus
HACTOAIIETO BPeMeHH (K OCHOBHOMY Iarony j00aBlisercs
OKOHYaHHE —ing).

Thazonwl 6 npouteduiem spemenu

DopMbl MPOIIEIIEr0 BPEMEHH B BAIUIMIICKOM BapHaHTE
AHIVIMHCKOTO A3bIKa AHATOTMYHBI (JOPMAM MPOLIE/IEro Bpe-
MEHH B QHIIMHCKOM fA3BIKE, XOT# CYIIECTBYIOT HEKOTOPBIE OT-
mu4us B opMe MpOCTOTo MPONIEAIIEro BpeMeHH 1 (opmax
npuyactus 1.

CogepieHHOE BpeMs 0003HAYAET ACHCTBHE, KOTOPOE yke
TpOK301LI0 B ponnioM. Kak ¥ B teparypHOM aHITIHICKOM
S3bIKE, OHO 00pasyeTcs COYETaHWeM MPOCTOr0 HACTOSALIErO
BpeMeHH narona to have u npudactus Il ocHoBHOTO IMIarona.
Hanpumep:

I have been We have been

You have been (ed.u.)

You have been (mn.u.)

He, she, it have been They have been

OObIYHO yIOTPEONSIOTCS OCHOBHBIE COKpAEHHBIE (hop-
MBI [JIaroia fo have:

I've been

We've been

You've been (ed.u.)

You've been (mu.u.)

He've, she’ve, it have been

They 've been
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Opaxo nipu 00pa3oBaHIH COBEPIIEHHOTO BPEMEHH YeThI-
pex cambIX MHPOKO YIOTPeOIAEeMBIX [JIarosios fo be, to get,
to come, to do hopma Tmarona to have MOXET OIMyCKaThCs B
HPOCTHIX MPEMIOKEHUAX COBEPIICHHOTO BPEMEHH, TIPH 3TOM
3HAYCHHUE BHICKA3bIBAHMUS HE MCHACTCSL.

I been We been

You been (e0.u.) You been (mn.u.)

He, she, it been They been

Cremyer 3aMeTHTb, 4TO f0 have been UMEET TO ke 3HAYE-
HHe, YTO U fo have gone. Tak, Hanpumep, I 've been unu [ been
to the theatre 03Ha4a€eT TO ke caMoe, 4to I went fo the theatre.

Otpuiianus, BOMPOCHl U BOMPOCHI-OTPHI[AHKS B COBEp-
IIEHHOM BPEMEHH COBIMAJAIOT C AHAJOTHYHBIMU (hopMaMu B
JIUTEPATYPHOM aHTIMICKOM si3bike. OTpHuaTenbHbie (opMbl
BKJTIOYAIOT OCHOBHbIE COKPALIEHHBIC MU PACTPOCTPAHEHHBIE
COKpaleHHbIe (JopMbl I1arona fo have u npuyactus Il ocHo-
HOTO IJ1arona.

CymecTByeT 00111ast TEHAEHIHS IPOU3HOCHTb OKOHYAHHE
—ed TIPUYACTHS TIPOLIE/IIET0 BPEMEHH BCEX MPaBUIbHBIX Ia-
TOIIOB KaK —.

[haeon to be

Taxske Kak 1 B IMTEPATyPHOM AHIIIMIICKOM A3bIKE, [TIAron
to be uMeer 1Be (HOPMBI MPOIIEAIIETO BPEMEHH Was/were.
OnHako uX ynotpebneHue He Tak YeTKO (PUKCHPOBAHO B Ball-
MUICKOM BApUAHTE AHITMHCKOTO f3bIKa. 37€Ch BO3MOKHO
yrotpebnenne GopMbl was uist Beex mmuil. [Iporremee Bpems
miarona to be ucmonb3yercs A1 00pa3oBaHis HECOBEPIIEH-
HOTO BPEMEHH BCEX IVIaroJioB.

Twas We was/were

You was/were (e0.u.) You was/were (mn.u.)

He, she, it was They was/were

Orpuranus ¢ TaronoM to be 00pasyrotcs J00aBneHIEM
qacTHL! 1ot (I was not), OTHAKO YaIe BCETO MCTIONB3YHOTCS
COKpaIeHHbIe HOpMBI, KpoMe ciryyaes smMdasbl. Creyer o1-
METHTb, 4TO IIOCKONBKY B BAJLIICKOM BAPHAHTE aHIIHICKOTO
s13bIKA KOHEUHast ¢ 1 OyKBa § B wasn ¢ He TIPOM3HOCATCS, TIOSIB-
JISeTCs PacpoCTpaHeHHas COKpAIICHHas (opMa wan.

ITIpocmoe npouieduiee spems

[Ipoctoe mporesmee BpeMs 00pasyercs Tak ke, kKak 1 B
JIATEPATYPHOM aHIJIMKCKOM S13bIKe, H 0003HAYaeT JeiCTBHE,
KoTopoe yke 3aBepurmioch. OHO oTTHuaeTcst popmamu He-
TPAaBJIBHBIX TVIATOJOB, MHOTAA (HOPMbI MPUYACTHS Hempa-
BWJIbHBIX IVIArOJIOB COBMAJAIOT C MPOLIEIIMM BPEMEHEM,
HanpuMep:

Infinitive Past participle Standard English
to be Was, were or been Was, were
to bring Brought or brung Brought
to catch Catched or caught caught
fo rise/ t(;iﬁjnse (to Rose, raised or rised raised
to see Seen or saw saw
to swear Swore or sweared swore

ToBopst 00 00X TpaBUIaX YHOTPeOMEHNs TIaronoB B
BAITMICKOM BAPUAHTE AHITMICKOTO S3bIKA, MOKHO BBIJICITHTD
CIe/TyIONIHe:

1. Bo3moskHo ynotpebnenue riarona B 3 Juie eIMHCTBEH-
HOTO YHCIA C CYN[ECTBUTENbHBIMI BO MHOKECTBEHHOM YHC-
ne. JT0 SIBICHHE PACMPOCTPAHEHO U B BAUTHHCKOM S3BIKE:
Hanpumep, John and Jane is coming to the party tonight.

2. MHoxecTBeHHOE OTpuLaHue. B BammiickoM Bapu-
aHTE AHTIMICKOTO S3bIKA PACTIPOCTPAHEHO IBOIHOE (TPOWi-
HOE, YEeTBEPHOE) OTpHIaHKe: Hanpumep, [ didn t see no-one:
(I “avent done nothing” to nobody, see?, I never done nothing
nowhere, I never).

3. KoHcTpyKimu Tmaron + CyIecTBUTENbHOE IMHPOKO HC-
TOB3YETCs B TeX CITyYasX, TIE B IUTEPATYPHOM aHTITHHCKOM
SI3BIKE YIOTPEONISETCS TOBKO IIAr0M, HalpiMep:

To have a lend of To borrow
To have a look at To look at
To have a go To try

To have an anch of To bite

4. B cnoXHONOMYMHEHHBIX MPETOKEHUAX TOCHE [JIaro-
JI0B TOBOPEHUSA M MBIILICHUS YMOTpEOIAeTCs MpHIaTOdHOE
JIOTIOJTHUTENBHOE C 00PATHBIM MOPSAKOM CIIOB (I'm not sure is
‘ein/I'm not sure if he's in).

5. TeHepammauus pasemuTenbHOro Bompoca isn’t it?.
MHora BMECTO pa3ienuTENbHOTO BOMpOCa YMOTpednsercs
yes. Bmecto will be ynorpebnsercs will. (You're a teacher,
yes?); will and not will be (I'm not quite ready, but I will soon);

Henuynvie ghopmvl enazona

[epyHnuii — OTIIAroNbHOE CYIMECTBUTENBHOE, COBIAIA-
fomee Mo hopme mpuyactue I, okaHuMBatomeecs Ha —ing,
KOTOpOE BCerja MPOM3HOCHTCS Kak -in. B 1ienom, repyHuid
B BAIUTMHCKOM BapHaHTe aHITUHACKOTO s3bIKa ymoTpebmser-
Cs KaK B JIUTEPATYPHOM aHIIMHCKOM, OJTHAKO CYILIECTBYIOT
HEKOTOpbIE 0COOEHHOCTH €r0 HCTOJb30BAHNS: BAILTHHCKAS
KOHCTPYKIMK 0 + fynd OyKBaJbHO MEPEBOAUTCS HA Bal-
MMACKHI aHTTMACKII Kak of going W 03HavaeT [ was going
anyway (nockonbky 1 6ce pasHo myda exan) Wi if you are
going (ecu vl notideme), HUKETPUBEICHHbIE IPUMEPDI e~
MOHCTPHPYIOT 3T0:

Of going, you might as well go in style (If you are going,
you had might as well go in style).

Of going to Ponty, [ will pick one up in the market (As I am
going to Ponty anyway, I'll pick one up in the market). [2; 275]

Yacto B hopmax Mpoji0/KEHHBIX BPEMEH Tepell repyHIu-
eM ynorpebnsercs yactuua a: I'm a-going now.

2. Crefyer 3aMeTHTb, 4TO B KOHCTpYKIWsX TuMa He liked
me dancing BMECTO TIPUTSIKATENBHBIX MECTONMEHHI /my, his,
its, our, your, their ¢ TepyHIHEM YIOTPEONSIOTCS TUIHBIE Me-
CTOMMEHHs B 00BEKTHOM TATIEKE me, him, her, it, us, you, them.

CocmararenbHOe HAKIOHEHHE OYEHb PEKO YIOTpeOs-
eTCs B BAJUIMHCKOM BAPUAHTE aHIIMUCKOTO S3bIKA — PEXE,
YeM B JIUTEPaTypHOM aHIIMHCKOM s3blke. Ero ynorpebnenue
OrPAHAYMBACTCS TAKMMHU BBIpAXEHUIMHU, Kak Duw help!, pity
help!, long live the king!, thy kingdom come! Jlns Bbipaxe-
HUS BO3MOKHOCTH HJTH COMHEHHS HCTIONB3YHOTCS MOJIQIbHBIE
miaronel; He might arrive, They would arrive if they could,
She told him that she should have done it before umi n3bsBY-
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TeNbHOE HaKITOHeHue, Hanpumep: If 1 was you, [ would go now
while you can; I suggest that he goes away.

Ipunazamenvuote u napewus

OcHoBHbIE 0COOEHHOCTH YIIOTPEOIECHNUS IIPHIATaTebHBIX
B BAJUIMICKOM BAPUAHTE AHIIMICKOTO S3bIKA COCTOSAT B Clle-
JYIOMIEM:

[IpunararensHOE MOKET ObITh YCHIEHO IOBTOPEHHEM, KaK
B BaumiickoM: The wedding dress was lovely lovely. Unorna,
TPHIAraTeIbHOe TIOBTOPSETCS IBAXKIBL U1 0000 IMDasbl,
HO 3TO IIPOUCXOJUT B PEIKHX CITydasX.

2. llpunararensHoe old (00bIYHO MPOM3HOCHTCA KaK 0l’)
YacTo yMoTpeOnseTcs i BhIpakeHUs HeOX0OpEHNUS WU He-
TpUsA3HU (OTBpALLEHNs), Hanpumep: a lot of old work, them
knives are nasty old things.

3. Pan Hapeunit ynotrpeOnstoTes IS yCUIeHHs puiara-
TeIbHBIX, HarpumMep: beyond, Takum 06pazoM, cheeky beyond.
970 J0CTOBHBII MepeBoj] BALTUHCKOTO BRIPAKEHNS fu hunt i
BCETJIA CIIEYeT 3a MPUIAraTeIbHbIM, KOTOPOE YTOUHSET.

B BammiickoM BapHaHTE aHIIMICKOTO SI3BIKA €CTh S
TPUJIATaTeIbHBIX, KOTOPBIX HET B JTUTEPATYPHOM aHTIHHCKOM
SI3BIKE JMOO UX 3HAYCHNE OTIMYACTCS, HATPUMED:

Half soak(ed) DOPeY’Cg%l‘;’éggtawake’
tidy Good, decent, well-done
chopsy Mouthy, talkative, argumentative
baad 111, sick
rough Unwell, bad
salty Expensive
apt to Liable to, likely to
hikey Stuck-up, arrogant
wit wat Flighty, unreliable
fit Cheeky, over-assertive,
overbearing

BoiBosibl. CrHTaKCHUECKAs CTPYKTYPa BAJLTUICKOTO SI3bl-
Ka HAXOIUT CBOE OTPAKEHHME B IPAMMATUYECKUX KOHCTPYK-
LMSAX HOCUTENEH BAITMICKOr0 BAPUAHTA AHIIMHCKOTO SA3bIKA.

— MectouMenue, BBICTYTAIOMIEE B KAYECTBE MOJIEKAILE-
T0, 324aCTYIO OIYCKAETCS B BAUTMHCKOM SI3bIKE, TO K€ CAMOE
TIPOVCXOUT U B BAJUTMHCKOM BapyaHTe aHIIUICKOTO: Saw ‘im
goin’ and did it ‘isself.

— Tpa/MiMOHHO B KENBTCKUX S3bIKAX HCTIONb3YeTcs M3-
MEHEHHbIH MOPAIOK CIIOB, @ UMEHHO, BBIAEAEMOE CI0BO HITH
YacTh NMPEITIOXKEHHS TIEPEHOCUTCS B HAYANO MPEIOKEHUS:
Money he's not short of and hurt, are you? [3; c. 111].

— B BammiickoM f3bIKE HET PaslIMuMid MEXIY BbIfEIe-
HUEM U TICEBJIOBbIICTIEHIEM, KaK B AHIJIMHCKOM S3bIKE, 1103-
TOMY IEPEHOC BBIIEIEHHOIO CII0BA B HAYANO MPEIOKEHHS
00BsCHSETCS BIMSHUEM BAJUTMHCKOTO fA3bIKa, B KOTOPOM HE
Pa3TMYaT CEMAHTHYECKYI0 BAKHOCTb M CHHTAKCHYECKYIO
paccranosky [4; 137].

— Kenbrekoe BivsHME HA BANIMIACKMHI SA3BIK COXPAHUIOCH
B CHHTAKCHYECKOM YHOTpeOneHn miarona bod, KOTOPBIi
TIEPEMECTUIICS B AHIIMICKUI A3bIK. B BAILTMICKOM fA3bIKE 32
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raronam bod (be) crexyer HOMIHATHBHOE MOIEKAIIEE, J1a-
Jee MPEMKATOP YN W HECTIPATaeMBblil TIaroJ/HECKIOHIEMOE
CyIIeCTBUTENbHOE, Hatpumep, Mae ef yn mynd i 'r sinema bob
wythnos (he goes to the cinema every week) (lit. ‘is he in go to
the cinema every week) [1; 6].

HakoHelr, BBOIHOE CJ0BO there B TIPEIIOKEHUSX there s
tall you are! unn there s strange it was! COOTHOCHUTCS C BaJi-
TIHIACKAM dyna, SKBUBATICHTOM aHTIHHCKOTO there, HanmpuMmep,
dyna dal wyt ti (lit. There's tall are you) unu dyna od oedd ef
(lit. There’s strange was it). B npuMepe BaUIMICKUH IKBU-
BasleHT there 3aMeHseT BBOIHOE CIIOBO /0w B COXpaHEHHOMU
TPaMMaTHYECKOl CTPYKTYPe.
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€menbsinoBa H. A. BapianTHicTh yebCchbKHX Aiajiek-
TiB aHIIiCbKOI MOBH Ha TPAMaTHYHOMY PiBHI

AHoTanisl. Y CTarTi JOCTIPKYIOThCS 3arajibHi MpaBu-
JIa B)KUBAHHSI J1€CITIB Y BAITIHCHKOMY BapiaHTi aHIIIHCBKOT
MOBH, a TaKOX 0COOJIMBOCTI BKUBAHHS T'€PYH/IIs, TPUKMET-
HUKIB, IPUCIIIBHUKIB 1 3aiiIMEHHHKIB. ABTOp MOCTII{HO are-
JIFOE JI0 JIITEepaTypHOro aHMIIMCHKOT Ta BaJIIHCHKOMY MO-
BaM, 1110 JOITyCKAIOThCS B IKOCTI HOPMHU YCHIH 1 TUCBMOBIH
MOBI B YTBOPEHOMY aHIJIOMOBHOMY CYCIIIICTBI, TIPOBOAS-
M TIOPIBHSUIBHUN aHai3 Ai€CiiBHUX (GopM.

KoarouoBi ciioBa: Bamiiiicbka BapiaHT aHIIIHCHKOT
MOBH, MOBHA HOpPMa, JIiTepaTypHUl aHIIIHChKa MOBa, Tpa-
MaruygHa (popma, JiaJeKTH.

Emelianova N. Grammatical varieties of Wenglish

Summary. The article studies the general rules of us-
ing verbs in Wenglish and peculiarities of using gerund,
adjectives, adverbs and pronouns. The author is constantly
referring to Standard English and Welsh languages, applied
as a norm of oral and written speech in English-speaking
society, carrying out a comparative analysis of verb forms.

Key words: Wenglish, language norm, standard
English, grammatical forms, dialects.




